Seneca: dopis Luciliovi (47)

Libenter ex iis, qui a te veniunt, cognovi familiariter te cum servis tuis vivere. Hoc prudentiam tuam, hoc eruditionem decet. „Servi sunt.“ Immo homines. „Servi sunt.“ Immo contubernales. „Servi sunt.“ Immo humiles amici. „Servi sunt.“ Immo conservi, si cogitaveris tantundem in utrosque licere fortunae. Itaque rideo istos, qui turpe existimant cum servo suo cenare: quare, nisi quia superbissima consuetudo cenanti domino stantium servorum turbam circumdedit?
Poznámky:

libenter cognovi ex (od) iis (hominibus), qui a te veniunt, … následuje ak. s inf.
decet, ēre, decuit, - (aliquem, aliquid) sluší se, patří, je slušné, je přiměřené (někomu, něčemu)
„Servi sunt.“ – věty v uvozovkách jakoby zastupují hlasy těch, s nimiž vede autor fiktivní polemiku
immo ve smyslu odporovacím: ba ne, naopak; nikoli, spíše
contubernalis, is, m. [com + taberna] sdílející společný stan; druh, soudruh, společník, kamarád
tantundem právě tolik (= stejně)
in utrosque nad oběma, nad jedním i druhým = nad otrokem i jeho pánem
licet alicui někomu je dovoleno = někdo smí, může
Fortunae (dat.) licere (doplň: potestatem habere)

ridēre aliquem smát se, usmívat se na někoho
turpe existimare pokládat za potupné
quare, nisi quia ale proč (to pokládá za potupné)? – jenom proto, že …
cenanti domino (dat.) – místo toho spíše Vv: cum dominus cenat
